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INTELLIGENCE ARTIFICIELLE :
TRANSITION DANS LA CONTINUITE

Innovation de rupture ?

Sustaining technology (Dorothy Kenny :2018) : la rupture se situe au niveau de
I'apprentissage sur des données — traduction automatique statistique

Continuité
Numeérisation de la traduction
Apprentissage basé sur des données (massives ++)

Architecture basée sur des réseaux de neurones et sur des mécanismes
d’attention (transformers, Vaswani et al. 2017)
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BATTAGE MEDIATIQUE (ET
PUBLICITAIRE)

Gains de productivité > valeur du travail humain (do Carmo, 2020)

Evaluation trop rapide de la qualité : perception du grand public
irréaliste et peu critique (Moorkens 2022 : 129)

Attribution de qualités humaines et parfois magiques aux technologies
(Vieira 2020 : 109, Rossi 2024)

« Translation (...) is still as hard as it’s ever been, and (...) it is noteworthy how often
this Al hype is propounded by people who don’t actually build MT systems; those of us
who do, and have been doing for quite some time, will know how such (tiresome)
claims come with the territory whenever there is a paradigm shift in the field. » (Way,
2024)

B|II eates: Within 10 years, Al will Sur.VeY finds generative Al proving
replace many doctors and teachers— major threat to the work of translators
humans won't be needed ‘for most

things’ While Al tools have been used by some translators to

9 support their work, three-quarters of those surveyed
e mmmm— believe the emerging technology will negatively impact
..... f = their future income

Salman Khan : 1'IA pour une éducation
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DONNEES MASSIVES ET NON-RESPECT
DU DROIT D’AUTEUR

. Popuar  Latest  Newsleters The Atlantic sign n
Usage illicite de Library Genesis
) . . , ) The Unbelievable Scale of AI’s
Mise a disposition d’un outil de Pirated-Books Problem
rec h e rc h e Pa r Th e Atlant"C x:-a pirated millions of books to train its Al Search through them
By Alex Reisner

Search for an author in LibGen

For instance, Stephen King, Min Jin Lee, or Fyodor Dostoevsky. Note that different spellings of
the same name—"JK Rowling” versus “J. K. Rowling"—may produce different results.

O\ Search for an author...

Article publié le 20 mars 2025

https://www.theatlantic.com/technology/archive/2025/03/libgsen-meta-openai/682093/
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USAGES ET PERCEPTIONS DE LA
TRADUCTION AUTOMATIQUE

Frustrations (Rossi & Talbot 2023)
Charge de travail croissante
Rythmes accrus

Pressions des clients

Frictions (Ehrensberger-Dow, M., & O'Brien, S. 2015, Jimenez
Crespo 2024)

Ergonomie physique et cognitive, facteurs organisationnels

Corrélation avec satisfaction professionnelle (Bednarova-Gibova 2021)
Craintes pour I'avenir :

Technostress (Christensen, T. P., Bundgaard, K., & Flanagan, M. 2024)

Peurs de I'l|A (H. Blix & I. Glimmer, Why we fear Al 2025)
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TRANSITIONS DIFFICILES DES PETITES
ENTREPRISES DE TRADUCTION

MARKET ON A SLIPPERY SLOPE

2024 has brought confirmation of the fears that language companies and independent
professionals already expressed in the two previous editions of ELIS.

The downward trend for both actuals and expectations continues, not only for the
participants’ own activities but also for the market at large.

While third party market research indicates that larger language companies manage to
control the damage, structural changes in the industry are wreaking havoc among small
language companies and freelancers and force them to rethink their activities.

{ ELIS 2025 cusoseantancuace nousTay suvey { «

C. Rossi Transitions TAN LLM, Panel IA SAES 6 juin 2025



NOUVEAUX USAGES (LLM)

Impacts peu décrits :

Usages croissants de 20% des projets entreprises de
traduction interrogées dans le sondage ELIS 2024 (ELIA
et al., 2024, p. 38) a 40% en 2025 (ELIA et al. 2025, p.

34).

Impact nul (28%) ou négatif (13%)

Usages variés
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LSC - business impact of Al implementation

60%

o
50% 48%
40% 35%
31%
5
30% 28%
20%
13%

10% .

0%

Improved
efficiency and
productivity

Expanded service Reduced costs Negative impact No significant
offerings impact




NOUVELLES LITTERATIES

Approches basées

Approches critiques sur corpus

de la traduction automatique
(Bowker & Ciro 2019)

Maitrise des données
(Hackenbuchner & Kruger 2023)

Apprentissage
machine

LLM

Approches critiques de I'lA
(Dorst et al. 2024)
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CARTOGRAPHIER LES BESOINS ET
COMPETENCES LIEES AUX TECHNOLOGIES
DE TRADUCTION

Cartographie interactive construite sur la base d’entretiens avec des experts de
I'industrie et des universités européennes https://It-lider.eu/interviews-general/

Description du processus de traduction selon la norme ISO 17100 et le modele de la
traduction de contenus numeériques de Sanchez-Gijon, P. & Palenzuela-Badiola, 2023

A chaque étape sont associées des compétences techniques ou technologiques

Secara, A, Rivas Ginel, I, Toral, A., Guerberof, A., Ciobanu, D. I, Brockmann, |., Plieseis, C., Chereji, R.-M., &
Rossi, C. (2025). LT-LiDER Language Technology Map — Technologies in Translation Practice and their Impact
on the Skills Needed. u:scholar. https://doi.org/10.25365/phaidra.64|
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CARTOGRAPHIE DES TECHNOLOGIES
DE TRADUCTION (1)

Use LLMs to find bias

Source language content analysis 7 Know inclusive language

Know basic Python

Know MS Office(including shortcuts & macros)
B Know basic Python

Know how to pre-edit

Know how to write for MT

Know prompt design

Use multilingual prompts to create multilingual content
Use LLMSs to find bias

Use LLMs to summarisefrewrite text

~_Perform focused Internet searches
/7~ Manage/convert between file formats
a Know prompt design

Linguistic specification

_ Extract terminology (manually/with LLMs/CAT tools/specialised software e.g. Sketch Engine)
_ Compile/curate high-quality, specialised corpora
Identify/address terminology changes
Understand word embeddings

Know inclusive language

B Know MS Office (including shortcuts & macros)

Project preparation / | N Know technical writing

\
| \_ Style guide . —

Write/update style guides

__Write for a variety of audiences

Integrate style guides into current technologies

Align bilingual resources (e.g. with Okapi/Olifant)
\ \ Perform focused Internet searches

\ Reference materials -
h <~—____Manage/convert between file formats
| N Know basic Python
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CARTOGRAPHIE DES TECHNOLOGIES
DE TRADUCTION (2)

Translate with CAT tools
Look up terminology in and outside a CAT tool

Perform concordances in CAT tools F
Know where information comes from in a CAT tool (e.g. TM/TB/MT/MTQE/LLM
Perform focused Internet searches

Use speech recognition software to input text

Known prompt design

~ Know MT capabilities and limitations (e.g. MT errors/hallucinations)
Perform both light and full PEMT

Identify MT-ed segments in a CAT tool interface
MT post-editing Know MT quality estimation (MTQE) approaches/implementations

Perform focused Internet searches

Translation

Look up terminology in and outside a CAT tool

Use speech recognition software to input text

Translate with CAT tools
Perform TM clean-up/maintenance

TM validation

C. Rossi Transitions TAN LLM, Panel IA SAES 6 juin 2025



REFERENCES

Bednarova-Gibova, K. (2021). Organizational ergonomics of translation as a powerful predictor of translators’ happiness at work?. Perspectives, 29(3), 391-406.
Christensen, T. P., Bundgaard, K., & Flanagan, M. (2024). Psychological consequences of the digital transformation of the translation industry: an exploratory study of technostress among Danish certified translators. Revista Tradumatica, (22).

do Carmo, Félix. 2020. ‘Time Is Money’ and the Value of Translation. Translation Spaces, 9 (I): 35-57. https://doi.org/10.1075/ts.00020.car.

Dorst, A. G, Salmi, L., Daems, J., & Koponen, M. (2024). Machine Translation Literacy in the age of GenAl. Translating and the Computer 46, 61.

ELIA, EMT, EUATC, FIT EUROPE, GALA, LIND, & WOMEN IN LOCALIZATION. (2025). 2025 European Language Industry Survey. Trends, expectations and concerns of the European language industry. https://elis-survey.org/wp-
content/uploads/2025/03/ELIS-2025 Report.pdf

ELIA, EMT, EUATC, FIT EUROPE, GALA, LIND, & WOMEN IN LOCALIZATION. (2024). 2024 European Language Industry Survey. Trends, expectations and concerns of the European language industry. https://elis-survey.org/wp-
content/uploads/2024/03/ELIS-2024-Report.pdf

Hackenbuchner, J., & Kriiger, R. (2023, June). DataLitMT—Teaching data literacy in the context of machine translation literacy. In Proceedings of the 24th Annual Conference of the European Association for Machine Translation (pp. 285-293).
Ehrensberger-Dow, M., & O'Brien, S. (2015). Ergonomics of the translation workplace. Translation spaces, 4(1).

Jimenez Crespo, M. A. (2024). Exploring professional translators' attitudes towards control and autonomy in the human-centred Al era: quantitative results from a survey study. Tradumatica, (22), 0276-301.

Kenny, D. (2018). Sustaining disruption?: On the transition from statistical to neural machine translation. Tradumatica, (16), 0059-70.

Moorkens, Joss. 2022. Ethics and Machine Translation. In Dorothy Kenny, editor, Machine Translation for Everyone: Empowering Users in the Age of Artificial Intelligence, pages 121—40. Translation and Multilingual Natural Language Processing 18. Berlin:
Language Science Press

Rossi, C. (2024). La traduction automatique neuronale (TAN) et ses discours. Réflexions sur les implications discursives et sociétales des usages actuels de la TAN. Lingue e Linguaggi.

Rossi, C., & Talbot, A. (2023). Traduction automatique et traduction institutionnelle: le modéle neuronal a-t-il changé la donne ? Traduction humaine et traitement automatique des langues. Vers un nouveau consensus ?, Fondazione Universita Ca’ Foscari, 2023,
978-88-6969-763-0. (10.30687/978-88-6969-762-3/010)

Sanchez-Gijon, P. & Palenzuela-Badiola, L. (2023). Analysis and Evaluation of ChatGPT-Induced HCI Shifts in the Digitalised Translation Process. In C. Orasan, R. Mitkov, G. Corpas Pastor & J. Monti (Eds.) Proceedings of Hit-IT: The International Conference on
Human-Informed Translation and Interpreting Technology. Naples: Incoma, pp. 227—-67. https://acl-bg.org/proceedings/2023/HiT-1T%202023/pdf/2023.hitit2023-1.2 | .pdf

Vaswani, A., Shazeer, N., Parmar, N., Uszkoreit, J., Jones, L., Gomez, A. N, ... & Polosukhin, I. (2017). Attention is all you need. Advances in neural information processing systems, 30.
Vieira, L. N. (2020). Machine translation in the news: A framing analysis of the written press. Translation Spaces, 9(1), 98-122.

Way, A. (2024). The future of translation technologies in society. In S. Baumgarten & M. Tieber (eds), Routledge Handbook of Translation Technology and Society.Routledge.


https://doi.org/10.1075/ts.00020.car
https://elis-survey.org/wp-content/uploads/2025/03/ELIS-2025_Report.pdf
https://elis-survey.org/wp-content/uploads/2024/03/ELIS-2024-Report.pdf
https://dx.doi.org/10.30687/978-88-6969-762-3/010
https://acl-bg.org/proceedings/2023/HiT-IT%202023/pdf/2023.hitit2023-1.21.pdf

